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No. 2777. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CUBA RELATING TO FLIGHT NOTI-
FICATIONS OFPRIVATEAIRCRAFT. HAVANA, 19 JAN-
UARY AND 26 FEBRUARY 1953’

I

The American Ambassadorto the Cuban Minister of State

AMERICAN EMBASSY

No. 503
Habana, January 19, 1953

Excellency:

In accordancewith the “Administrative TechnicalAgreementto Facilitate
Flight Notifications of Private Flights betweenCuba and the United States
in bothDirections,”recentlyapprovedby representativesof CubaandtheUnited
States,I havethe honor to transmitherewithonecopy of this documentin the
Spanishlanguageandonein the English language.

The Governmentof the United Statesof America is prepared,if this pro-
posal is acceptableto the Governmentof the Republic of Cuba,to regardthe
above-mentioned“Administrative Technical Agreement” as constituting a
formal agreementbetweenthe two Governments,to takeeffect on the dateof
Your Excellency’sreply to this note.

Pleaseaccept, Excellency, the assurancesof my highest consideration.

Willard L. BEAULAC

His ExcellencyDr. Miguel Angel de la Campa
Minister of State
Habana

1 Cameinto force on 26 February1953by theexchangeof thesaidnotea.
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ADMINISTRATIVE AGREEMENTTO FACILITATE FLIGHT NOTIFICATION
OF PRIVATE FLIGHTS BETWEEN CUBA AND THE UNITED STATES
IN BOTH DIRECTIONS

PREAMBLE

In order to facilitate the flight of private aircraft betweenCuba and the United
States,and furthermoreto promoteinternationalcivil aviation, it is agreedto simplify
the presentnotification requirementsof both countriesby the transmissionof a single
flight notification message. The communicationsfacilities receiving the messageat
the designatedinternationalairport (airport of entry)will accordinglynotify the appro-
priate governmentalagencyor agenciesas is hereinaftershown in this agreement. It
is further agreedthat this plan will include for the present,four internationalairports
(airportsof entry)in the Stateof Florida, U.S.A. Namely:Tampa,WestPalmBeach,
Key West andMiami. In Cubathis will include for the present,the internationalair-
ports at Havanaand Camaguey.

In Cubathe flight notificationmessageandarrival messageswill betransmittedover
RadioAeronáuticade Cuba,S.A. (RAcsA) communicationscircuits.

BetweenCuba and the United Statesthe messageswill be transmittedover the
Havana-Miamicommunicationscircuit which is operatedby Radio Aeronáuticade
Cuba,S.A. (RAcsA) and AeronauticalRadio, Inc. (AxmNc).

In the United Statesthe messagesto and from the hereinspecifiedinternational
airports(airportsof entry) will be transmittedover CAA Service“B” communications
circuits.

OPERATIONAL REQUIREMENTS

1. Aircraft operatingbetweenthe signatorycountries mustbe registeredin andoperated

by airmen(crew) of the signatorycountries.

2. Aircraft mustnotbe operatedfor the carriageof personsfor remuneration,hire or
profit, or articlesnot definedas personaleffects.

3. All guestsandcrew mustcomply with theentryanddeparturerequirementsof both
countriesand the pilot in commandmustpresentappropriatedocuments.

4. Pilot in commandmustfile a flight plan at the specifiedpoint of departure.

DeparturePlan—Flight Notification Message(Cuba-U.S.Flight)

Description Example Meaning

1. Placeof origin CMHA Havana
2. Filing number andclassification 3TOUR Messagenumber 3

Tourist classification
3. Date andtime of filing 201500 Date—2Oth

Time—I 500 GMT
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Description Example Meaning

4. Priority prefix FF ICAO priority prefix for com-
binedflight plan departuremes-
sages.

5. Name of organization addressed; ADCUS Advise U.S. Customs,Immigra-
ADCUS for U.S. destinations tion andPublic Health Service.

andothergovernmentalagencies

6. Placeof destination KMIA Miami
7. Type of message DEl’ PLN DeparturePlan
8. Aircraft identification CU-N456 Cubanaircraft registration
9. Type of aircraft BCFT Beechcraft

10. Aerodromeof departure CMHA Havana
11, VFR or cruisinglevel(s)if IFR VFR Visual Flight Rules
12. Aerodromeof first intendedlanding KMIA Miami

13. DepartureTime (actualtime of depar-
ture asreportedby pilot or tower after
take off. Proposed departure time 1700Z 1700GMT TakeOff Time
(Time of departureproposedby pilot
when filing flight plan; not trans~.
mitted) - - -

14. Proposedtrue air speed(if required) - - -

15. Estimatedelapsedtime (E.T.E.) 1 plus 30 1 hour30 minutes

16. Remarks:
(a) Transmittingfrequency 122.5 122,5megacycles
(1’) Name of pilot GONZALEZ
(c) Number of persons aboard the

aircraft. For flights to the U.S.,
numberof U.S. citizens;number
of otherthanU.S. citizens 2US 2NON 2 U.S. citizens

2 Non-U.S. citizens
17. Signature(optional)

Transmissionexample:
CMHA 3 TOUR 201500
FF ADCUS KMIA
DEP PLN CU-N456 BCFT CMHA VFR KMIA l700Z 1 PLUS 30 122.5
GONZALEZ 2 US 2 NON

The time that the pilot files the flight notificationmessagewill be recordedon the
form by thepersonwho acceptsit. A copy of the messagewith filing time recorded
thereonwill be madeavailable to the pilot upon request. This copy will constitute
evidenceof the pilot’s intention to comply with U.S. entry requirements.

Thismessagewill betransmittedovertheHavana-MiamiRACSA/ARINC Communica-
tionscircuit andin turn will be relayedto the Miami CAA Overseas-ForeignAeronautical
CommunicationsStation. The Miami C~OFACS will transmitthe messageover
Service“B” communicationscircuit to the C~communicationsstation at the inter-
national airport (airport of entry) atwhich thepilot intendsto land. The latter station
will forward the flight notification messageto the U.S. CustomsOffice at the airport
of entry by appropriatecommunicationsmeans.
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The U.S. CustomsOffice upon receiving such notification will effect delivery to
the U.S.Immigration andPublicHealthServiceandanyotherlocal governmentalagency
(ies) concerned.

Arrival Message(Cuba-U.S.Flight)

Description Example Meaning

1. Placeof origin KMIA Miami
2. Filing numberandclassification 4TOUR Messagenumber 4,

Tourist classification
3. Dateandtime of filing 201845 Date-2Oth

Time-1845GMT
4. Priority prefix GG ICAO priority prefix for arrival

messages
5. Name of organization addressed;

DGTA Dirección General de Trans-
porte Aéreo for Cuban destinations ATC Air Traffic Control

6. Placeof destination CMHA Havana
7. Typeof message ARR Arrival message
8. Aircraft identification CU-N456 Cuban aircraft registration
9. Timeof arrival 1840Z 1840GMT

10. Name ofaerodromewhereaircrafthas
landed KMIA Miami

11. Signature(optional)

Transmissionexample: KMIA 4TOUR 201845
GG ATC CMHA
ARR CU-N456 1840Z KMIA

Arrival messageswill be transmittedfrom theinternationalairport (airportof entry)
where the aircraft landed, to the appropriateagency at the airport where the flight
began. These arrival messageswill be transmittedover the communicationscircuits
which were usedfor the transmissionof the flight notification messagesasindicatedin
precedingparagraphsof this agreement.

DeparturePlan—Flight Notification Message(U.S.-CubaFlight)

Description Example Meaning

1. Placeof origin KTPA Tampa
2. Filing numberandclassification 6TOUR Messagenumber6,

Tourist classification
3. Dateandtime of filing 191430 Date-l9th

Time-1430GMT
4. Priority prefix FF ICAO priority prefix for com-

binedflight plan-departuremes-
sages.

5. Name of organization addressed;
ADMISA for Cuban destinations; ADMISA Advise CubanCustoms, Imini-

gration and Public Health Ser-
vice and other governmental
agencies

6. Placeof destination CMHA Havana
7. Type of message DEP PLN Departure Plan
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Description Example Meaning

8. Aircraft identification N1234 U. S. aircraftregistration

9. Type of aircraft CSNA 170 Cessna170
10. Aerodromeof departure KTPA Tampa
11. VFR or cruisinglevel(s) if IFR VFR Visual Flight Rules
12. Aerodrome of first intended landing CMHA Havana

13. Departuretime(actualtimeofdeparture
as reportedby pilot or tower after take 1440Z 1440GMT Take Off Time
off) Proposeddeparturetime(Time of
departure proposed by pilot when
filing flight plan; not transmitted) - — -

14. Proposedtrue air speed(if required) - - -

15. Estimated elapsedtime (E.T.E.) 3 plus 10 3 hours, 10 minutes

16. Remarks:
(a) Transmitting frequency 3105 3105 kilocyles
(b) Nameof pilot WILLIAMS
(c) Number of persons aboard the

aircraft. For flights to Cuba,
numberof Cubancitizens;number
of other thanCubancitizens. 2CU 2NON 2 Cubancitizens

2 non-Cubancitizens
17. Signature(optional)
Transmission example:

KTPA 6TOUR 191430
FF ADMISA CMHA
DEP PLN N1234 CSNA17O KTPA VFR CMI-IA 1440Z 3 PLUS 10 3105 WILLIAMS
2CU 2 NON

The time thepilot files the flight notification messagewill be recordedon thesame
form by C~communicationsstation personnelacceptingit. A copy of the message
with the filing time recordedthereonwill constituteevidenceof the pilot’s intentionto
comply with Cubanentryrequirementsandwill bemadeavailableto thepilot onrequest.

This messagewill be transmittedovertheC~Service“ B “ communicationsfacili-
ties to the C~ OFACS Station at Miami for further relay to ARINC Miami. ARINC
Miami will transmit themessageto RACSA at Havanafor furtherhandling.

RACSA Havanawill notify all Cubangovernmentalagenciesconcerned,or if the
flight destinationis Camaguey,the messagewill be transmittedto RACSA at Camaguey
who will notify all governmentalagenciesconcernedat Camaguey.

Arrival Message(U.S.-CubaFlight)

Description Example Meaning

1. Placeof origin CMHA Havana
2. Filing number and classification 2TOUR Messagenumber 2

Tourist classification
3. Dateand time of filing 191800 Date-l9th

Tiine-1800GMT
No. 2777
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4. Priority prefix GG ICAO priority prefix for arrival
messages.

5. Nameof organizationaddressed.CAA
for U. S. destinations CAA Civil AeronauticsAdministration

6. Placeof destination KTPA Tampa
7. Typeof message ARR Arrival message
8. Aircraft identification N1234 U.S. aircraft registration
9. Timeof arrival 1750Z 1750GMT

10. Nameof aerodromewhereaircrafthas
landed CMHA Havana

11. Signature(optional)

Transmissionexample: CMHA 2TOUR 191800
GG CAA KTPA
ARR N1234 1750Z CMHA

Arrival messageswill be transmittedfrom the internationalairport(airportof entry)
where the aircraft landed, to the appropriateagencyat the airport where the flight
began. Thesearrival messageswill be transmittedover the communicationscircuits
which wereusedfor the transmissionof the flight notification messagesas indicatedin
precedingparagraphsof this agreement.

AIR TRAFFIC CONTROL

MessageshandledbetweenAir Traffic Control Centersfor Air Traffic Control
purposesarenot affectedby theproceduresdescribedherein.

With respectto communicationsservices,Aeronautical Radio, Inc. (ARINC) and
Radio Aeronáuticade Cuba, S.A. (RACsA) haveagreedto transmit flight notification
and arrival messagesfree of charge, for aircraft of United Statesregistry and Cuban
registry, ashereinspecified,providedthat the grossweight of suchaircraftis lessthan
10,000 pounds. If thegrossweightof such aircraft is 10,000 poundsor more,charges
for suchcommunicationsserviceswill be madeby thesaid Companiesin accordance
with their standardrates. The said Companieshave reservedthe right to review the
scopeof thetraffic andchargesatafuturedate. No resultantactionof thesaidCompanies
shall be construedas affectingthis agreementbetweenthe governmentsof the United
Statesand Cuba.

This operationalplan andadministrativeagreementbetweenCubaandthe United
Stateswill normally coverall phasesof operationrequiredfor the notification of con-
cernedgovernmentalagenciesrelative to flights as herein specified. However, it is
recognizedthat it may becomenecessaryto supplementtheplan with locally developed
coordinatedprocedures. When suchlocal proceduresarenecessaryandare developed,
the local United Statesand Cubanofficials shall inform their appropriateheadquarters
accordingly.

Nothing in this agreementshall restrict the designationof additional international
airports(airportsof entry)eitherin Cubaor theUnitedStates,wherethis flight notifica-
tion servicemay laterbe considereddesirable.
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On privateflights betweenthesignatorycountrieswherethefirst point of intended
landing is other than at an internationalairport (airport of entry) ashereinspecifiedor
laterdesignated,thebenefitsof this plan will not apply. In suchcases,thepilot must
obtain thenecessaryadvancepermissionfrom thecountryof entry, in advance,through
theuseof commercialor othercommunicationsfacilities.

It is jointly agreedthat Cubaand theUnited Statesshall publicize this plan in all
pertinentaeronauticalpublications of both the United Statesand Cuba, in orderthat
all pilots may befully cognizantof this service.

Any changeswhichaffect this plan, suchas changesin hoursof operationof govern-
mental inspectionalagencies,or other pertinent information, will be publicized by
internationalNOTAM distribution.
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II

The CubanMinister of Stateto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPT~IBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE ESTADO

Ndm. C-278

La Habana,26 defebrerode 1953

Señor Embajador:

En relacióncon las notas503 deesa
Embajaday 115 de este Ministerio,
de fechas 19 y 26 de enero ültimo,
respectivamente,referentesal Acuerdo
Técnico Administrativo para facilitar
Notificaciones de Vuelos Particulares
entre Cuba y los EstadosUnidos en
ambasdirecciones, concluldo por re-
presentantesde ambos palses, tengo
Ia honra de participar a Vuestra
Excelencia, de conformidad con lo
expuestoen nuestranota 115, que el
Gobierno de Cuba considera como
Acuerdo formal con el Gobierno de
los Estados Unidos de America el
referido ~Acuerdo Técnico Adminis-
trativo >~.

Aprovecho la oportunidadpara rei-
terar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi alta consideración,

Miguel ANGEL CAMPA

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

J

No. C-278

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF STATE

Habana,February26, 1953

Mr. Ambassador:

In connection with notes 503 of
yourEmbassyand115 of thisMinistry3,
respectively dated January 19 and
26, referring to the Administrative
Technical Agreement To Facilitate
Notificationsof PrivateFlightsBetween
Cuba and the United Statesin both
directions, concluded by represent-
atives of both countries, I have the
honor to inform Your Excellency,as
statedin our note115, that the Govern-
ment of Cuba considersthe above-
mentioned Administrative Technical
Agreement a formal agreementwith
the United States of America.

I avail myself of the opportunity
to renewto Your Excellencythe assur-
ance of my high consideration.

Miguel ANGEL CAMPA

Translation by the Government of the United Statesof America.
Traductiondu Gouvemementdes Etats-Unis d’Amérique.

~ NoteNo. 115 not printed by theDepartmentof Stateof the United Statesof America.
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